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Tenez  les  passants  à  distance.

Coupez  l'alimentation  avant  tout  réglage,  nettoyage  ou  avant  de  laisser  le  produit  
sans  surveillance,  quelle  que  soit  la  période.

Risque  de  choc  électrique.

Lisez  attentivement  ce  manuel  et  respectez  les  consignes  de  sécurité  recommandées  avant,  
pendant  et  après  l'utilisation  de  votre  tondeuse.  Le  respect  de  ces  instructions  simples  
permettra  également  de  maintenir  votre  tondeuse  en  bon  état  de  fonctionnement.  Familiarisez­
vous  avec  les  commandes  de  votre  tondeuse  avant  de  l'utiliser,  et  surtout,  assurez­vous  
de  savoir  comment  l'arrêter  en  cas  d'urgence.  Conservez  ce  manuel  d'utilisation  et  toute  autre  
documentation  avec  votre  tondeuse  pour  toute  consultation  ultérieure.

Attention  aux  lames  tranchantes.  Les  lames  continuent  de  tourner  même  après  
l'arrêt  du  moteur.

2.  SYMBOLES  MARQUÉS  SUR  LE  PRODUIT

CONNAISSEZ  VOTRE  TONDEUSE  À  GAZON

Ne  pas  utiliser  sur  des  pentes  supérieures  à  15°.  Tondre  en  travers  des  pentes,  jamais  
de  haut  en  bas.

Veuillez  lire  attentivement  ce  manuel  d'instructions  avant  d'utiliser  la  tondeuse  à  gazon  
et  conservez­le  en  lieu  sûr  pour  toute  consultation  ultérieure.
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4

Machine Translated by Google



5

Gardez  les  mains  et  les  pieds  à  distance.

Apportez  vos  piles  rechargeables  inutilisables  au  point  de  collecte  de  piles  du  revendeur  ou  de  votre  

communauté.

Marquage  DEEE  

ATTENTION !  Les  outils  électriques  hors  d’usage  ne  doivent  pas  être  jetés  avec  les  ordures  

ménagères.  Ils  doivent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte  collectif  pour  être  éliminés  

de  manière  écologique,  conformément  à  la  réglementation  locale.

Élimination  des  accumulateurs :

Mettez  au  rebut  les  accumulateurs  et  les  piles  usagés  conformément  à  la  législation  en  vigueur,  et  non  avec  
les  ordures  ménagères.

Attendez  que  tous  les  composants  de  la  machine  soient  complètement  arrêtés  avant  de  les  

toucher.

Ne  pas  exposer  à  la  pluie  ou  à  l'humidité.

Ce  chargeur  est  conçu  pour  une  utilisation  en  intérieur  uniquement.

La  machine  est  protégée  contre  les  infiltrations  d'eau  provenant  de  la  verticale.

Portez  des  protections  auditives  et  oculaires.
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3.  RÈGLES  GÉNÉRALES  DE  SÉCURITÉ

Conservez  tous  les  avertissements  et  instructions  pour  référence  ultérieure.

Élimination  de  l'emballage :

Li­lon

AVERTISSEMENT

Uniquement  pour  les  pays  de  la  CE :

Ne  jetez  pas  les  piles  avec  les  ordures  ménagères,  dans  l'eau  ou  au  feu,  mais  traitez­

les  de  manière  écologique.

Les  piles  défectueuses  ou  usagées  doivent  être  recyclées  conformément  à  la  directive  
2006/66/CE.

Avertissements  généraux  de  sécurité  concernant  les  outils  électriques

Lisez  attentivement  toutes  les  consignes  de  sécurité,  les  instructions,  les  illustrations  et  les  spécifications  

fournies  avec  cet  outil  électrique.  Le  respect  de  ces  consignes  est  essentiel  pour  éviter  les  risques  

d'électrocution,  d'incendie  et/ou  de  blessures  graves.

Déposez­le  dans  un  centre  de  recyclage  car  son  emballage  contient  des  matériaux  recyclables,  

notamment  du  carton  et  du  papier  aluminium.

Blocs­batteries/batteries :

SYMBOLE  D'ALERTE  DE  SÉCURITÉ :  Indiquant  une  mise  en  garde  ou  un  avertissement,  utilisez  ce  

symbole  en  association  avec  d'autres  symboles  ou  images.

Le  terme  « outil  électrique »  dans  les  avertissements  fait  référence  à  un  outil  électrique  branché  sur  

secteur  (avec  fil)  ou  à  un  outil  électrique  fonctionnant  sur  batterie  (sans  fil).

Indication  du  niveau  sonore :  

Le  niveau  sonore  de  votre  outil  ne  dépasse  pas  XX  dB.
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b)  Utilisez  des  équipements  de  protection  individuelle.  Le  port  approprié  d'équipements  tels  qu'un  

masque  anti­poussière,  des  chaussures  de  sécurité  antidérapantes,  un  casque  de  chantier  et  des  

protections  auditives  ou  oculaires  permettra  de  réduire  les  risques  de  blessures.

b)  N’utilisez  pas  d’outils  électriques  dans  des  atmosphères  explosives,  par  exemple  en  présence  de  

liquides,  de  gaz  ou  de  poussières  inflammables.  Les  outils  électriques  produisent  des  étincelles  

susceptibles  d’enflammer  les  poussières  ou  les  vapeurs.

3.1  Sécurité  de  la  zone  de  travail

g)  Si  des  dispositifs  sont  prévus  pour  le  raccordement  des  installations  d'aspiration  et  de  collecte  des  

poussières,  assurez­vous  que  les  deux  sont  connectés  et  utilisés  correctement.

a)  Soyez  vigilant  et  faites  preuve  de  bon  sens  lorsque  vous  utilisez  un  outil  électrique.  N’utilisez  pas  

d’outil  électrique  si  vous  êtes  fatigué  ou  sous  l’influence  de  drogues,  d’alcool  ou  de  médicaments.  

Un  moment  d’inattention  lors  de  l’utilisation  d’outils  électriques  peut  entraîner  des  blessures  graves.

3.2  Sécurité  personnelle

Cette  attitude  permet  de  mieux  contrôler  l'outil  électrique  dans  les  situations  imprévues.

c)  Tenez  les  enfants  et  les  personnes  présentes  à  distance  pendant  l'utilisation  d'un  outil  électrique.

f)  Habillez­vous  correctement.  Ne  portez  ni  vêtements  amples  ni  bijoux.  Éloignez  vos  cheveux,  vos  

vêtements  et  vos  gants  des  pièces  mobiles,  car  ils  peuvent  facilement  s'y  coincer.

La  distraction  devient  incontrôlable.

c)  Éviter  tout  démarrage  accidentel.  Maintenez  l'interrupteur  en  position  arrêt  avant  de  brancher  l'outil  

à  une  source  d'alimentation  et/ou  à  une  batterie,  et  avant  de  le  manipuler  ou  de  le  transporter ;  un  

incident  imprévu  pourrait  alors  se  produire.

L'utilisation  de  dispositifs  de  dépoussiérage  peut  réduire  les  risques  relatifs.

e)  Ne  vous  penchez  pas  trop.  Gardez  toujours  un  appui  et  un  équilibre  corrects.

h)  Évitez  de  tomber  dans  l'inertie,  fruit  d'une  utilisation  fréquente  des  outils,  qui  vous  rend  si  

complaisant  que  vous  en  oubliez  les  règles  de  sécurité.  La  négligence  peut  entraîner  des  blessures  

graves  et  instantanées.

d)  Retirez  toutes  les  clés  de  réglage  avant  de  mettre  l'outil  électrique  en  marche.  Une  clé  laissée  sur  une  

pièce  rotative  de  l'outil  peut  provoquer  des  blessures.

a)  Gardez  votre  espace  de  travail  propre  et  bien  éclairé,  car  les  accidents  se  produisent  généralement  
dans  des  endroits  encombrés  ou  sombres.
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f)  Veillez  à  ce  que  vos  outils  de  coupe  soient  affûtés  et  propres.  Des  outils  de  coupe  bien  entretenus  et  

dotés  de  lames  affûtées  sont  moins  susceptibles  de  se  bloquer  et  plus  faciles  à  contrôler.

b)  N’utilisez  pas  l’outil  électrique  si  l’interrupteur  est  défectueux.  Tout  outil  électrique  dont  

l’interrupteur  est  hors  service  est  dangereux  et  doit  être  réparé  sans  délai.

g)  Utilisez  l'outil  électrique,  ses  accessoires  et  ses  embouts  conformément  à  ces  instructions,  en  tenant  

compte  des  conditions  de  travail  et  de  la  tâche  à  effectuer.  Toute  utilisation  de  l'outil  électrique  à  

des  fins  autres  que  celles  prévues  peut  engendrer  une  situation  dangereuse.

a)  N’utilisez  pas  l’outil  électrique  de  force.  Utilisez  l’outil  électrique  adapté  à  votre  application.  

L’outil  électrique  approprié  effectuera  le  travail  mieux  et  plus  sûrement,  à  la  vitesse  pour  laquelle  il  a  

été  conçu.

d)  Rangez  les  outils  électriques  inutilisés  hors  de  portée  des  enfants  et  ne  laissez  personne  les  utiliser  

sans  connaître  leur  fonctionnement  ni  le  présent  mode  d'emploi.  L'utilisation  d'outils  électriques  

présente  des  risques  pour  les  utilisateurs  non  formés.

a)  Rechargez  l'appareil  uniquement  avec  le  chargeur  spécifié  par  le  fabricant.  Un  chargeur  adapté  à  un  

type  de  batterie  peut  provoquer  un  incendie  s'il  est  utilisé  avec  une  autre  batterie.

h)  Maintenez  les  poignées  et  les  surfaces  de  préhension  sèches,  propres  et  exemptes  d'huile  et  de  

graisse.  Des  poignées  et  des  surfaces  de  préhension  glissantes  compromettent  la  sécurité  de  

manipulation  de  l'outil  en  cas  d'imprévu.

b)  Utilisez  uniquement  les  outils  électriques  avec  les  batteries  spécifiquement  conçues  à  cet  effet.  

L’utilisation  de  toute  autre  batterie  peut  entraîner  des  risques  de  blessure  et  d’incendie.

c)  Avant  tout  réglage,  changement  d'accessoires  ou  rangement  de  l'outil  électrique,  débranchez  la  

prise  de  la  source  d'alimentation  et  la  batterie.  Ces  mesures  de  sécurité  préventives  réduisent  le  

risque  de  mise  en  marche  accidentelle  de  l'outil.

3.3  Utilisation  et  entretien  des  outils  électriques

3.4  Utilisation  et  entretien  des  outils  à  piles

e)  Entretenez  vos  outils  électriques  et  accessoires.  Vérifiez  l'alignement  et  le  bon  fonctionnement  

des  pièces  mobiles,  l'absence  de  pièces  cassées  et  tout  autre  problème  pouvant  affecter  le  

fonctionnement  de  l'outil.  En  cas  de  dommage,  faites  réparer  l'outil  avant  utilisation.  De  nombreux  

accidents  sont  dus  à  un  mauvais  entretien  des  outils  électriques.
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3.5  Service

a)  Faites  entretenir  votre  outil  électrique  par  un  réparateur  qualifié  utilisant  exclusivement  

des  pièces  de  rechange  identiques.  Cela  permet  de  garantir  la  sécurité  de  l'outil.

c)  Lorsque  la  batterie  n'est  pas  utilisée,  tenez­la  éloignée  des  objets  métalliques  tels  que  

trombones,  pièces  de  monnaie,  clés,  clous,  vis  ou  autres  petits  objets  métalliques,  qui  pourraient  
créer  un  court­circuit  entre  les  bornes.  Ce  court­circuit  peut  provoquer  des  brûlures  ou  un  incendie.

e)  N’utilisez  pas  une  batterie  ou  un  outil  endommagé  ou  modifié.

L'exposition  au  feu  ou  à  une  température  supérieure  à  130  °C  tend  à  provoquer  une  explosion.

b)  Inspectez  soigneusement  la  zone  où  la  tondeuse  sera  utilisée  afin  de  repérer  la  présence  

d'animaux  sauvages.  Ces  derniers  pourraient  être  blessés  par  la  tondeuse  pendant  son  utilisation.

c)  Inspectez  minutieusement  la  zone  où  la  tondeuse  à  gazon  doit  être  utilisée  et  retirez  toutes  

les  pierres,  branches,  fils,  os  et  autres  objets  étrangers.

b)  Ne  jamais  réparer  les  batteries  endommagées.  La  réparation  des  batteries  doit  être  effectuée  
uniquement  par  les  fabricants  ou  les  fournisseurs  agréés.

f)  Ne  pas  exposer  une  batterie  ou  un  outil  au  feu  ou  à  des  températures  extrêmes.

d)  En  cas  de  mauvaise  utilisation,  du  liquide  peut  être  expulsé  de  la  batterie  et  provoquer  des  

irritations  ou  des  brûlures.  Évitez  tout  contact  avec  elle.  En  cas  de  contact  accidentel,  rincez  

abondamment  à  l'eau.  Si  le  liquide  entre  en  contact  avec  les  yeux,  consultez  un  médecin.

g)  Suivez  scrupuleusement  toutes  les  instructions  de  charge  et  ne  chargez  la  batterie  ou  l'outil  que  

dans  la  plage  de  température  spécifiée.  Une  charge  incorrecte  ou  à  des  températures  extrêmes  

peut  endommager  la  batterie  et  augmenter  le  risque  d'incendie.

3.6  Consignes  de  sécurité  relatives  à  la  
tondeuse  à  gazon  a)  N’utilisez  pas  la  tondeuse  à  gazon  par  mauvais  temps,  en  particulier  en  

cas  de  risque  de  foudre.  Cela  diminue  le  risque  d’être  frappé  par  la  foudre.

Les  batteries  endommagées  ou  modifiées  peuvent  provoquer  des  comportements  imprévisibles  

pouvant  entraîner  un  incendie,  une  explosion  ou  des  blessures.
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j)  Lorsque  vous  utilisez  la  tondeuse,  portez  toujours  un  pantalon  long.  La  peau  exposée  
augmente  le  risque  de  blessure  par  projection  d'objets.

e)  Avant  utilisation,  vérifiez  l'état  du  cordon  d'alimentation  et  de  toute  rallonge.  N'utilisez  pas  
la  tondeuse  si  le  cordon  est  endommagé  ou  usé.  Si  le  cordon  est  endommagé  ou  usé  
pendant  l'utilisation,  éteignez  la  tondeuse  et  ne  touchez  pas  le  cordon  avant  de  le  
débrancher.  Un  cordon  d'alimentation  ou  une  rallonge  endommagés  peuvent  provoquer  une  
électrocution,  un  incendie  et/ou  des  blessures  graves.

Cela  réduit  le  risque  de  glissade  et  de  chute  pouvant  entraîner  des  blessures.

d)  Avant  d'utiliser  la  tondeuse,  vérifiez  toujours  visuellement  si  la  lame  et  son  mécanisme  
sont  usés  ou  endommagés.  Des  pièces  usées  ou  endommagées  augmentent  le  risque  de  
blessure.

k)  N’utilisez  pas  la  tondeuse  sur  de  l’herbe  mouillée.  Marchez  et  ne  courez  jamais.

l)  N’utilisez  pas  la  tondeuse  sur  des  pentes  trop  raides.  Cela  réduit  le  risque  de  perte  de  
contrôle,  de  glissade  et  de  chute  pouvant  entraîner  des  blessures.

a)  Utilisez  uniquement  la  batterie  et  le  chargeur  fournis  avec  la  tondeuse.  b)  
Protégez  la  batterie  et  le  chargeur  de  l'humidité.  c)  N'utilisez  pas  le  
chargeur  à  l'extérieur.  d)  Lorsqu'elle  n'est  pas  
utilisée  ou  avant  le  nettoyage  et  l'entretien,  débranchez­la.

3.7  Conseils  de  sécurité  concernant  la  batterie  rechargeable  et  le  chargeur

f)  Vérifiez  régulièrement  l'état  du  bac  de  ramassage.  Un  bac  usé  ou  endommagé  peut  
augmenter  le  risque  de  blessure.

Les  objets  lancés  peuvent  causer  des  blessures.

h)  Veillez  à  ce  que  toutes  les  entrées  d'air  de  refroidissement  soient  dégagées  de  tout  débris.  Des  entrées  d'air  

obstruées  et  des  débris  peuvent  entraîner  une  surchauffe  ou  un  risque  d'incendie.

g)  Maintenez  les  protections  en  place.  Elles  doivent  être  en  bon  état  de  fonctionnement  
et  correctement  fixées.  Une  protection  mal  fixée,  endommagée  ou  défectueuse  peut  entraîner  
des  blessures.

i)  Lorsque  vous  utilisez  la  tondeuse,  portez  toujours  des  chaussures  antidérapantes  et  de  
protection.  Ne  l'utilisez  pas  pieds  nus  ni  en  sandales  ouvertes.  Cela  réduit  les  risques  de  
blessure  aux  pieds  par  contact  avec  la  lame  en  mouvement.

DANS

10
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La  batterie  n'est  pas  complètement  chargée  en  usine.  Avant  toute  utilisation,  il  est  
impératif  de  la  charger  complètement.

AVERTISSEMENT!

Débranchez  le  chargeur  de  batterie  de  l'alimentation.  
e)  Manipulez  la  batterie  avec  précaution.  Évitez  de  la  faire  tomber  sur  une  surface  dure  
et  ne  la  soumettez  à  aucune  pression  ni  à  aucune  autre  forme  de  contrainte  mécanique.  
Conservez  la  batterie  à  l'abri  des  températures  extrêmes.

Ne  jetez  pas  la  pile  rechargeable  au  feu  ou  dans  l'eau,  car  elle  pourrait  exploser.  
Ne  jetez  pas  la  pile  rechargeable  avec  les  ordures  ménagères,  qu'elle  soit  usagée  
ou  non.  Déposez­la  dans  un  point  de  collecte  des  piles  usagées  conformément  
à  la  réglementation  en  vigueur  ou  renvoyez­la­nous  en  indiquant  clairement  « Pile  
usagée ».

Ne  jamais  court­circuiter  la  batterie  ni  l'exposer  à  l'humidité.  Ne  pas  la  stocker  
avec  des  pièces  métalliques  susceptibles  de  provoquer  un  court­circuit.  La  
batterie  pourrait  surchauffer,  brûler  ou  exploser.

Important !  Danger !

La  batterie  doit  être  rechargée  lorsqu'elle  ne  fournit  plus  suffisamment  de  puissance  
pour  des  tâches  qui  étaient  auparavant  réalisées  sans  problème.  N'utilisez  PAS  ce  
produit  lorsque  sa  batterie  est  déchargée.

f)  N’ouvrez  pas  et  n’essayez  pas  de  réparer  la  batterie  ou  le  chargeur.  Si  des  pièces  
sont  défectueuses,  faites­les  réparer  par  un  technicien  qualifié  ou  envoyez­les  à  notre  
service  après­vente.  g)  Chargez  la  batterie  uniquement  à  
une  température  ambiante  comprise  entre  4  °C  et  +40  °C.  h)  Une  batterie  chargée  peut  
alimenter  l’appareil  à  des  

températures  ambiantes  comprises  entre  ­20  °C  et  +70  °C.  i)  Lorsqu’elle  n’est  pas  
utilisée,  conservez  la  batterie  dans  un  endroit  sec  entre  10  °C  
et  30  °C.

En  cas  de  contact  avec  de  l'acide  ou  des  fluides  ou  substances  internes  similaires  
contenus  dans  la  batterie,  rincer  immédiatement  et  abondamment  à  l'eau.  En  
cas  de  contact  avec  les  yeux,  rincer  abondamment  à  l'eau  et  consulter  
immédiatement  un  médecin.

11
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DANS

Batterie  lithium­ion  Tension  
nominale :  62  Vcc.

Caractéristiques :  Autopropulsé,  pont  en  acier

Niveau  de  pression  acoustique  au  poste  de  l'opérateur :  75,5 dB(A)  K = 3 dB(A)

Niveau  de  puissance  sonore  garanti :  94  dB(A)

Vibration :  0,85  m/s²  K  =  1,5  m/s²

Tension  nominale :  62 V  CC

Niveau  de  puissance  acoustique  mesuré :  91,8 dB(A)  K = 2,2 dB(A)

DALLM62BL­20SP­K1

4.  DONNÉES  TECHNIQUES

Vibration :  0,69  m/s²  K  =  1,5  m/s²

Sortie :  62 Vcc,  4 A
Plage  de  température  de  charge  admissible :  4­40 °C

DALLM62­18SP­K1

Niveau  de  puissance  sonore  garanti :  90  dB(A)

Tension  nominale :  62 V  CC

Niveau  de  pression  acoustique  au  poste  de  l'opérateur :  75,2 dB(A)  K = 3 dB(A)
Niveau  de  puissance  acoustique  mesuré :  89,4 dB(A)  K = 0,6 dB(A)

Vitesse  à  vide :  2 700  tr/min ;  
capacité  du  bac  de  ramassage :  
60 L ;  largeur  de  coupe :  510 mm

Réglage  de  la  hauteur :  25­75  mm,  7  positions

Vitesse  à  vide :  2 700  tr/min ;  
Capacité  du  bac  de  ramassage :  
60 L ;  Largeur  de  coupe :  
460 mm ;  Poids  net :  
32,2 kg ;  Réglage  de  la  hauteur  de  coupe :  25  à  75 mm,  7 positions

Capacité :  4,0  Ah  (216  Wh)

Chargeur  de  batterie
Entrée :  220­240 V  CA,  50 Hz,  2 A

Poids  net :  33,2  kg

Nombre  d'éléments  de  la  batterie :  15

Machine Translated by Google



Fig.  2BFig.  2A

Fig.  2C Fig.  2D

5.1  ASSEMBLER  LA  POIGNÉE  PLIANTE

(Fig.  2E)
4)  Fixez  le  serre­câble  à  l'endroit  indiqué,  puis  fixez  le  câble.  (Fig.  2F)

Fig.  2A)

5.  ASSEMBLAGE

1)  Dévissez  les  boutons  de  verrouillage  de  la  poignée  inférieure  de  leur  position  de  verrouillage.

3)  Fixez  la  poignée  supérieure  et  la  poignée  inférieure  avec  des  boulons  et  des  boutons  de  verrouillage.

2)  Déplacez  la  poignée  inférieure  en  position  de  travail,  puis  vissez  les  boutons  de  verrouillage  
qui  fixent  la  poignée  inférieure  au  corps  de  l'appareil.  (Fig.  2B)

13
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2)  Déplacez  la  poignée  inférieure  vers  le  haut  ou  vers  le  bas  pour  l'ajuster  à  la  hauteur  appropriée.

5.3  MONTAGE  ET  DÉMONTAGE  DU  RAMASSEUR  D'HERBE

1)  Dévissez  les  boutons  de  verrouillage  qui  fixent  la  poignée  inférieure.

3)  Ajustez  à  la  hauteur  appropriée,  puis  fixez  la  poignée  inférieure  à  l'aide  des  boutons  de  
verrouillage.

1)  Installation :  Relevez  le  capot  arrière  et  fixez  le  bac  de  ramassage  à  l’arrière  de  la  
tondeuse.  (Fig. 4D/  Fig. 4E/  Fig. 4F)
2)  Pour  retirer :  saisissez  et  soulevez  le  couvercle  arrière,  retirez  le  bac  de  ramassage  d'herbe.

­  L'indicateur  de  niveau  s'ouvrira  si  le  bac  de  ramassage  n'est  pas  plein  pendant  la  tonte.  (Fig.  
4G)

AVERTISSEMENT :  Les  côtés  gauche  et  droit  de  la  poignée  inférieure  doivent  être  
réglés  à  la  même  hauteur.

Un  indicateur  de  niveau  situé  sur  le  dessus  du  bac  de  ramassage  indique  si  celui­ci  est  vide  
ou  plein :

5.2  RÉGLAGE  POUR  UN  ANGLE  APPROPRIÉ

Assemblez  la  poignée  au  bac  de  ramassage.  Insérez  une  
extrémité  de  la  poignée  munie  d'une  protubérance  dans  le  bac  de  ramassage,  puis  fixez  l'autre  
extrémité  en  serrant  la  vis  à  l'intérieur.  (Fig.  4A/  Fig.  4B/Fig.  4C)

La  tondeuse  à  gazon  propose  3  positions  de  réglage  en  hauteur ;  la  position  1,  avec  la  poignée  la  
plus  basse,  est  la  plus  haute ;  la  position  3,  la  plus  basse.

DANS

Fig.  3

14
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IMPORTANT:

Si  le  bac  de  récupération  est  plein,  le  voyant  s'éteint.  Dès  lors,  arrêtez  
immédiatement  le  véhicule  et  videz  le  bac,  en  veillant  à  ce  qu'il  soit  propre  
et  que  sa  grille  soit  bien  ventilée.  (Fig.  4H)

Si  l'orifice  d'ouverture  de  l'indicateur  est  très  sale,  l'indicateur  ne  se  
fermera  pas.  Il  est  donc  nécessaire  de  nettoyer  immédiatement  
l'orifice  d'ouverture  de  l'indicateur.

Fig.  4H

Fig.  4BFig.  4A Fig.  4C

Fig.  4E Fig.  4F

Fig.  4G

Fig.  4D
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Fig.  5C

Fig.  5A Fig.  5B

Fig.  5D

DANS

3)  Retirez  la  batterie  du  produit.  (Fig.  6B)
2)  Soulevez  le  bouton  de  déverrouillage  de  la  batterie.  (Fig.  6A)

2)  Insérez  le  bloc­piles  dans  son  logement.  (Fig.  5B)

5.4  ASSEMBLAGE  DE  LA  BATTERIE  1)  

Ouvrez  le  couvercle  de  la  batterie.  (Fig.  5A)

3)  Assurez­vous  que  le  loquet  situé  sous  le  bloc­batterie  s'enclenche  correctement  et  que  le  
bloc­batterie  est  bien  inséré.  (Fig.  5C)

5.5  RETIRER  LA  BATTERIE  1)  Soulevez  

et  maintenez  le  couvercle  de  la  batterie.

4)  Fermez  le  couvercle  de  la  batterie.  (Fig.  5D)

16
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ATTENTION :  Effectuez  ce  réglage  uniquement  lorsque  la  lame  est  arrêtée.

Exercez  une  pression  vers  l'extérieur  pour  dégager  le  levier  du  support.  Déplacez  le  
levier  vers  l'avant  ou  vers  l'arrière  pour  régler  la  hauteur.

6.  RÉGLAGE  DE  LA  HAUTEUR  DE  COUPE

La  hauteur  (de  la  lame  au  sol)  peut  être  réglée  de  25  mm  (position  1)  à  75  mm  (position  7),  
soit  7  positions  de  hauteur.  (Fig.  7)

Fig.  7

Fig.  6A Fig.  6B

17

Machine Translated by Google



3)  Tondeuse  à  éjection  arrière  Qu'est­

ce  que  le  mulching ?

Fig.  8C)

2)  Tondeuse  à  éjection  latérale  ou  comme.

Lors  du  paillage,  l'herbe  est  coupée  en  une  seule  étape,  puis  finement  hachée  et  remise  sur  la  bande  

de  gazon  comme  engrais  naturel.

­  Régler  la  vitesse  maximale  du  moteur.

De  la  tondeuse  à  gazon  avec  ramassage  arrière  à :

S'assurer  qu'il  est  bien  en  place  (Fig.  8B/

3)  Abaissez  à  nouveau  le  couvercle  arrière.  (Fig.  8D)

­  Nettoyez  régulièrement  le  coin  de  paillage,  l'intérieur  du  boîtier  et  la  lame  de  coupe.

1)  Tondeuse  à  mulching  ou  comme.

­  Ne  vous  déplacez  qu'à  votre  rythme  de  travail.

UN :  Adaptation  pour  tondeuse  mulching

2)  Enfoncez  le  coin  de  paillage  dans  le  plateau  de  coupe.

Conseils  pour  la  tonte  en  paillis :

­  Utilisez  un  couteau  bien  aiguisé.  ­  Ne  tondez  pas  l'herbe  mouillée.

Démarrage  de  l'opération

AVERTISSEMENT :  À  utiliser  uniquement  avec  un  moteur  arrêté  et  une  fraise  immobile.

7.  « 4  EN  1 »

Ces  tondeuses  à  gazon  peuvent  être  modifiées  en  fonction  de  leur  utilisation  prévue :

­  Taille  régulière  de  2  cm  maximum,  de  6  cm  à  4  cm  de  hauteur  de  gazon.

1)  Soulevez  le  couvercle  arrière  et  retirez  le  bac  de  

ramassage  d'herbe.  (Fig.  8A)

DANS

18
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2.  Insérez  la  goulotte  d'évacuation  arrière  dans  les  trous  correspondants,  en  vous  
assurant  qu'elle  est  bien  en  place.  (Fig.  10B/  Fig.  10C)

TROIS :  Réinitialisation  pour  la  tonte  à  éjection  arrière  1.  
Soulevez  le  couvercle  arrière  et  retirez  le  bac  de  ramassage.(Fig.10A)

3.  Abaissez  le  couvercle  arrière.  (Fig.  10D)

Fig.  9A

Fig.  8CFig.  8B Fig.  8D

Fig.  9B Fig.  9C

3.  Soulever  le  volet  latéral  pour  l'évacuation  latérale.  (Fig.  9A)

1.  Soulevez  le  couvercle  arrière  et  retirez  le  bac  de  ramassage  d'herbe.

DEUX :  Réinitialisation  pour  la  tonte  à  éjection  latérale  
Uniquement  lorsque  le  moteur  et  la  coupe  sont  à  l'arrêt !

2.  Installez  le  coin  de  paillage.

4.  Montez  le  canal  d'évacuation  latérale  sur  la  goupille  de  support  du  volet  latéral.  (Fig.  9B)

5.  Abaissez  le  volet  latéral  de  manière  à  ce  qu'il  repose  sur  le  canal  d'évacuation  latéral.  (Fig.  
9C)
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Fig.  10DFig.  10B

Fig.  10A

Fig.  10C

DANS

AVERTISSEMENT :  À  utiliser  uniquement  avec  un  moteur  arrêté  et  une  fraise  immobile.

QUATRE :  Tonte  avec  le  bac  de  ramassage.

Pour  tondre  avec  le  bac  de  ramassage,  retirez  le  coin  de  broyage,  le  canal  
d'éjection  latéral  et  le  canal  d'éjection  arrière,  puis  installez  le  bac  de  
ramassage.
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­Soulevez  le  volet  arrière  et  retirez  le  canal  d'évacuation  arrière.

1)  Retirez  le  coin  de  paillis :

2)  Retirez  le  canal  d'évacuation  latérale  pour  l'évacuation  latérale :

­Nettoyez  régulièrement  le  volet  latéral  et  l'orifice  d'évacuation  des  résidus  d'herbe  et  des  
saletés  accumulées.

3)  Retirez  le  canal  d'évacuation  arrière  pour  l'évacuation  arrière :

­Soulevez  le  volet  latéral  et  retirez  le  canal  d'évacuation  latéral.

tondeuse.

­Le  volet  latéral  ferme  automatiquement  l'orifice  d'évacuation  du  boîtier  grâce  à  la  force  d'un  
ressort.

8.  PRÉCAUTIONS  DE  SÉCURITÉ

­Pour  le  retirer :  Saisissez  et  soulevez  le  couvercle  arrière,  puis  retirez  le  bac  de  ramassage  
d’herbe.

5)  Ne  jamais  placer  les  mains  ou  les  pieds  sous  le  plateau  de  coupe  ou  dans  la  goulotte  d'éjection  
arrière  lorsque  le  moteur  est  en  marche.  (Fig.  11C)

­Pour  l'installer :  Relevez  le  couvercle  arrière  et  fixez  le  bac  de  ramassage  à  l'arrière.

1)  Utilisez  toujours  la  tondeuse  avec  le  déflecteur  ou  le  bac  de  ramassage  dans  la  position  
correcte.

3)  Avant  de  tondre,  retirez  tous  les  corps  étrangers  de  la  pelouse  qui  pourraient  être  projetés  par  
la  machine.  Pendant  la  tonte,  restez  vigilant  et  repérez  tout  corps  étranger  qui  aurait  pu  être  
oublié.  (Fig.  11A)

2)  Arrêtez  toujours  le  moteur  avant  de  retirer  le  bac  de  ramassage  ou  de  régler  la  hauteur  de  
coupe.

­Nettoyez  régulièrement  le  volet  d'éjection  arrière  et  l'ouverture  d'éjection  pour  éliminer  les  
résidus  d'herbe  et  les  saletés  incrustées.

­Soulevez  le  couvercle  arrière  et  retirez  le  coin  de  broyage.

4)  Monter  le  bac  de  ramassage  d'herbe :

4)  Ne  jamais  soulever  l'arrière  de  la  tondeuse  lors  du  démarrage  du  moteur  ou  pendant  son  
fonctionnement  normal.  (Fig.  11B)
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2)  Appuyez  sur  le  bouton  marche/arrêt.  (Étape  1)

9.  INSTRUCTIONS  D'UTILISATION

9.1  Démarrage  
Démarrez  le  moteur  comme  suit :  1)  

Assemblez  la  batterie  comme  décrit  dans  la  section  5.4.

3)  Saisissez  la  poignée  de  commande  du  frein,  maintenez­la  en  main,  puis  relâchez  le  bouton  
marche/arrêt  (étape  2).  La  tondeuse  démarrera.

DANS

Fig.  11C

Fig.  11A

Fig.  11B
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Fig.  13

Fig.  12

ATTENTION !  Les  éléments  de  coupe  continuent  de  tourner  après  l'arrêt  du  moteur.

9.2  Arrêt

N’essayez  pas  de  tondre  à  travers  des  herbes  sèches  ou  humides  exceptionnellement  hautes  (par  

exemple,  des  pâturages)  ou  des  tas  de  feuilles  sèches.

En  relâchant  complètement  la  poignée  de  commande  du  frein,  la  lame  s'arrêtera  en  3  secondes.

ATTENTION !  La  lame  se  met  à  tourner  dès  que  le  moteur  est  démarré.

Saisissez  la  poignée  de  commande  d'autopropulsion  et  la  tondeuse  avancera  automatiquement  
à  environ  3,0  km/h ;  relâchez  la  poignée  d'autopropulsion  et  la  tondeuse  s'arrêtera.

9.3  CONNEXION  POUR  DÉMÉNAGEMENT  AUTOMATIQUE

ATTENTION :  votre  tondeuse  est  conçue  pour  couper  l'herbe  résidentielle  normale  d'une  
hauteur  maximale  de  250  mm.
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Feu  vert

Quatre  LED  allumées

La  capacité  de  la  batterie  est  
comprise  entre  50  %  et  75  %.

Veuillez  vous  référer  au  tableau  suivant  pour  la  signification  de  l'affichage  LED  sur  la  batterie.

La  capacité  de  la  batterie  est  
comprise  entre  0  %  et  25  %.

Trois  LED  allumées

(Appuyez  sur  le  bouton  « MARCHE/ARRÊT »)

La  capacité  de  la  batterie  est  
comprise  entre  75  %  et  100  %.

La  capacité  de  la  batterie  est  
comprise  entre  25  %  et  50  %.

État  de  l'indicateur  de  capacité  de  la  batterie

9,5  LED  sur  la  batterie

Deux  LED  allumées

État  de  la  tondeuse  à  gazon

Une  LED  allumée

Fig.  14BFig.  14A

DANS

•  Pour  allumer  les  lumières,  appuyez  sur  l’interrupteur  LED  du  boîtier  de  commande  (Fig.  14B).
•  Les  phares  LED  sont  situés  à  l'avant  du  couvercle  de  la  batterie  (Fig.  14A).

9.4  Pour  allumer  les  phares  à  DEL
Votre  tondeuse  est  équipée  de  phares  à  DEL  pour  améliorer  la  visibilité  par  faible  luminosité.  
Veuillez  noter  que  ces  phares  ne  remplacent  pas  un  éclairage  naturel.  Vous  devez  toujours  
utiliser  votre  tondeuse  en  plein  jour  ou  sous  un  éclairage  artificiel  très  puissant.

•  Pour  éteindre  les  phares,  appuyez  à  nouveau  sur  l'interrupteur  LED.

24
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la  tondeuse  et  la  déplacer

se  mettre  à  l'ombre  pour  se  rafraîchir

Appeler  le  client

Lumière  jaune  clignotante

Arrêtez  la  tondeuse  et  

rechargez  la  batterie.

La  tondeuse  ne  fonctionne  pas

centre  de  services

1)  Ne  tondez  pas  à  une  vitesse  d'avancement  élevée.

Surcharge  de  la  tondeuse :  Relevez  la  hauteur  de  coupe  
et  redémarrez  la  tondeuse.

Retirez  la  batterie  de

2)  Pour  de  meilleurs  résultats,  il  est  recommandé  que  les  deux  premiers  tours  soient

Signification Action  suggérée

9.6  Indicateur  d'état  de  la  tondeuse  La  

tondeuse  est  équipée  d'un  indicateur  d'état  qui  affiche  la  charge  de  la  batterie  et  l'état  de  

fonctionnement  de  la  tondeuse  (Fig.  15).

Indicateur  d'état  de  la  tondeuse

Batterie  faible

La  tondeuse  fonctionne  

correctement

Aucune  action  requise

commencer

surchauffé

Feu  rouge  clignotant

9.7  POUR  DES  RÉSULTATS  OPTIMAUX  LORS  DE  LA  TONTE

La  tondeuse  est

Feu  vert  fixe

Lumière  jaune  fixe

Fig.  15
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DANS

12)  Une  herbe  nouvelle  ou  épaisse  peut  nécessiter  une  coupe  plus  étroite  ou  une  hauteur  de  

coupe  plus  élevée.

10)  Lors  de  la  coupe  d'herbe  épaisse,  réduisez  la  vitesse  pour  obtenir  une  coupe  plus  efficace  

et  une  évacuation  rapide  des  déchets  de  coupe.

Commencez  par  une  coupe  où  le  jet  d'herbe  est  dirigé  vers  le  centre.  Après  les  deux  premiers  

passages,  inversez  le  sens  de  coupe  pour  diriger  le  jet  vers  l'extérieur  et  terminer  la  tonte.  Votre  

pelouse  n'en  sera  que  plus  belle.

13)  Veillez  à  la  propreté  du  plateau  de  coupe  et  de  la  goulotte  d'éjection  latérale.  Retirez  les  

résidus  de  tonte,  les  feuilles  mortes,  la  terre  et  tout  autre  débris  accumulé  avant  et  après  chaque  
utilisation.

AVERTISSEMENT :  si  vous  heurtez  un  corps  étranger,  arrêtez  le  moteur.

Coupez  l'alimentation,  inspectez  minutieusement  la  tondeuse  pour  détecter  tout  dommage  

et  réparez­le  avant  de  la  redémarrer  et  de  l'utiliser.

5)  N’essayez  PAS  de  tondre  les  broussailles  denses,  les  mauvaises  herbes  et  les  herbes  très  

hautes.  Votre  tondeuse  est  conçue  pour  tondre  les  pelouses,  PAS  les  broussailles.

6)  Gardez  les  lames  affûtées  et  remplacez­les  lorsqu'elles  sont  usées.

3)  Ne  tondez  pas  la  pelouse  trop  court.  Une  pelouse  trop  courte  favorise  la  pousse  des  

mauvaises  herbes  et  jaunit  rapidement  par  temps  sec.

8)  Pour  obtenir  une  pelouse  saine,  coupez  toujours  un  tiers  ou  moins  de  la  longueur  totale  de  

l'herbe.

4)  Dans  des  conditions  particulières,  il  peut  être  nécessaire  de  repasser  une  fois  sur  la  zone  

coupée  pour  obtenir  une  coupe  nette.

7)  Assurez­vous  que  la  pelouse  est  exempte  de  pierres,  de  branches,  de  fils  électriques,  de  

jouets,  de  noix,  de  branches  d'arbres  et  de  tout  autre  objet  susceptible  d'endommager  les  lames  

ou  le  moteur  de  la  tondeuse.  Ne  tondez  pas  au­dessus  des  piquets  de  clôture  ou  autres  poteaux  

métalliques.  Ces  objets  pourraient  endommager  la  lame  ou  être  projetés  accidentellement  par  

la  tondeuse  dans  n'importe  quelle  direction  et  causer  des  blessures  graves  à  l'utilisateur  et  aux  

autres  personnes  présentes.

9)  Faites  en  sorte  que  les  déchets  de  tonte  s'échappent  en  direction  de  la  zone  de  pelouse  qui  a  

déjà  été  tondue.

11)  Ne  coupez  pas  l'herbe  mouillée.  Elle  collera  sous  la  terrasse.
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La  lame  est  en  acier  embouti.  Il  faudra  la  réaffûter  fréquemment  (à  l'aide  d'une  
meule).

Si  la  tondeuse  vibre  fortement  pendant  son  fonctionnement,  cela  indique  un  
dommage.  L'appareil  doit  être  inspecté  et  réparé  rapidement.

AVERTISSEMENT :  Pour  toute  réparation,  remplacez  la  lame  par  une  lame  
DAYE :  GM192219 :  DAYE  2105300083

Assurez­vous  que  la  lame  est  toujours  équilibrée  (une  lame  déséquilibrée  provoque  
des  vibrations  dangereuses).  Pour  vérifier  l'équilibrage,  insérez  une  tige  ronde  dans  
le  trou  central  et  maintenez  la  lame  horizontalement.  Une  lame  équilibrée  restera  
horizontale.  Si  la  lame  est  déséquilibrée,  son  extrémité  la  plus  lourde  pivotera  vers  
le  bas.  Remodelez  cette  extrémité  jusqu'à  ce  que  la  lame  soit  correctement  
équilibrée.  Pour  retirer  la  lame  (1),  dévissez  la  vis  de  fixation  (2)  et  remplacez  les  
pièces  endommagées.  Lors  du  remontage,  veillez  à  ce  que  les  tranchants  soient  
orientés  dans  le  sens  de  rotation  du  moteur.  Le  couple  de  serrage  de  la  vis  de  
fixation  (2)  est  de  20  N∙m.

10.  LAME

GM192619 :  DAYE  2105300084

AVERTISSEMENT :  Retirez  la  batterie  de  la  machine  avant  d’effectuer  
l’entretien  des  lames.
AVERTISSEMENT :  Protégez  vos  mains  en  utilisant  des  gants  épais  ou  un  chiffon  
pour  saisir  les  lames  de  coupe  lors  du  remplacement  de  la  lame.

Fig.  16
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1)  Retirez  la  batterie  de  la  tondeuse  et  rangez­la  à  température  ambiante  dans  un  endroit  sec.

Ne  pas  vaporiser  d'eau  sur  l'appareil.  L'infiltration  d'eau  pourrait  endommager  le  bloc  interrupteur­
prise  et  le  moteur  électrique.  Nettoyer  l'appareil  avec  un  chiffon,  une  brosse  à  main,  etc.

3)  Inspectez  la  lame  et  remplacez­la  ou  affûtez­la  si  nécessaire.

AVERTISSEMENT :  Avant  toute  opération  d'entretien  ou  de  nettoyage,  retirez  toujours  les  
piles !

2)  Nettoyez  la  tondeuse  comme  décrit  précédemment  dans  la  section  entretien.

4)  Lubrifiez  la  tondeuse.

6)  Rangez  la  tondeuse  dans  un  espace  couvert  et  fermé,  frais  et  sec,  hors  de  portée  des  enfants.

5)  Rangez  la  tondeuse  dans  un  endroit  sec  et  propre.  Ne  la  rangez  pas  à  proximité  de  produits  
corrosifs,  tels  que  des  engrais  ou  du  sel  de  déneigement.

Une  inspection  par  un  expert  est  requise.  Ne  procédez  à  aucun  réglage  vous­même  et  contactez  
le  service  client :  a)  si  la  tondeuse  heurte  un  objet ;  b)  si  le  moteur  

s’arrête  brusquement ;  c)  si  la  lame  est  tordue  (ne  
la  redressez  pas !) ;  d)  si  l’arbre  du  
moteur  est  tordu  (ne  le  redressez  pas !).

7)  Ne  recouvrez  pas  la  tondeuse  à  gazon  d'une  bâche  en  plastique  rigide.  Les  couvercles  en  

plastique  emprisonnent  l'humidité  autour  de  la  tondeuse,  ce  qui  provoque  de  la  rouille.

11.  ENTRETIEN  ET  SOINS

12.  RANGEMENT  DE  LA  TONDEUSE

e)  Si  la  courroie  trapézoïdale  est  
défectueuse.  f)  Utilisez  uniquement  les  pièces  de  rechange  et  les  accessoires  recommandés  par  
le  fabricant.

Les  étapes  suivantes  doivent  être  suivies  afin  de  préparer  la  tondeuse  à  gazon  pour  le  remisage.

DANS

28

Machine Translated by Google



Fig.  17B

Fig.  17A

3.  Dévissez  les  boutons  de  verrouillage  de  la  poignée  inférieure,  repliez  l'ensemble

2.  Déplacez  le  levier  de  réglage  de  la  hauteur  de  coupe  vers  l'avant  et  enclenchez­le  
en  position  « 1 ».

La  poignée  peut  être  complètement  repliée  pour  le  rangement :

AVERTISSEMENT :  Si  la  tondeuse  bascule  de  sa  position  verticale,  elle  risque  
d’être  endommagée  ou  de  vous  blesser.  Veillez  à  toujours  la  maintenir  stable  et  
hors  de  portée  des  enfants  lorsqu’elle  est  en  position  verticale.  Si  possible,  rangez­
la  à  plat.

4.  Rangez  la  tondeuse  à  plat  ou  à  la  verticale  (Fig.  17A/Fig.  17B).

13.  DÉPANNAGE

1.  Retirez  le  bac  de  ramassage  d'herbe.

Mettez  la  poignée  en  position  de  rangement,  puis  serrez  les  boutons.  (Fig.  17A)

Mettez  le  courantLe  moteur  ne  fonctionne  pas.  Couper  l'alimentation.

Solution  possible

Augmentez  la  hauteur  de  coupe  
et  démarrez  la  machine  en

L'herbe  est  trop  longue.

Problème Cause  possible

un  endroit  où  l'herbe  est  courte

29
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Câble  de  commande  d'auto­entraînement

Laisser  le  moteur  refroidir

Le  bac  de  ramassage  d'herbe  n'est  

pas  rempli.

Éliminer  l'obstacle

Le  coupe­circuit  thermique  est  

activé

magique

Les  roues  sont  endommagées

Le  moteur  fonctionne  par  intermittence­

La  machine  laisse  une  finition  

effilochée

Faites  réaffûter/remplacer  la  

lame  de  votre  tondeuse

Lame  bloquée

Vérifiez  si  les  roues  motrices  sont  

endommagées.

Solution  possible

La  lame  est  émoussée  ou  da­

La  transmission  intégrale  

ne  fonctionne  pas.

Augmenter  la  hauteur  de  coupe

perd

Vérifiez  la  courroie  trapézoïdale /  les  engrenages

tendue

La  conduite  autonome  ne  

fonctionne  pas.

endommagé

La  lame  est  émoussée  ou  da­

Éliminer  l'obstacle

La  courroie  trapézoïdale/les  engrenages  

sont  endommagés

Réglez  le  fil  de  commande  de  

l'autopropulsion

Mettez  le  courant

chutes  de  puissance  du  moteur

AVERTISSEMENT :  Avant  toute  opération  d'entretien  ou  de  nettoyage,  retirez  toujours  la  batterie  et  la  

clé  d'isolation  uniquement  lorsque  le  moteur  est  arrêté  et  que  la  fraise  est  immobile.

Réglez  la  hauteur  de  coupe

Mise  hors  tension

La  lame  est  émoussée  ou

Laisser  le  moteur  refroidir

magique

Faites  réaffûter/remplacer  la  

lame  de  votre  tondeuse

Le  coupe­circuit  thermique  est

activé

La  lame  est  bloquée

Cause  possible

Laissez  la  pelouse  sécher

Le  moteur  ne  fonctionne  pas.

Faites  réaffûter  ou  remplacer  la  lame

La  hauteur  de  coupe  est  trop  basse.

L'herbe  est  trop  courte.

La  grille  est  sale

L'herbe  est  trop  humide.

Problème

Nettoyez  la  grille  du  bac  de  

ramassage  d'herbe.

DANS
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Conformément  à  la  directive  européenne  2012/19/UE  relative  aux  déchets  
d'équipements  électriques  et  électroniques  (DEEE)  et  à  sa  transposition  en  droit  
national,  les  outils  électriques  usagés  doivent  être  collectés  séparément  et  recyclés  
de  manière  écologique.  En  cas  d'abandon  d'outil,  le  propriétaire  est  tenu  de  le  
restituer  au  point  de  collecte  afin  qu'il  soit  correctement  recyclé.  Les  outils  usagés  
peuvent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte,  qui  se  chargera  de  leur  élimination  
conformément  à  la  législation  nationale  relative  au  recyclage  et  à  la  gestion  des  
déchets.  Les  accessoires  et  additifs  sans  composants  électroniques,  fixés  à  l'outil  
usagé,  ne  sont  pas  concernés.

ATTENTION !  Les  défauts  qui  ne  peuvent  être  corrigés  à  l'aide  de  ce  

tableau  ne  peuvent  être  corrigés  que  par  une  entreprise  spécialisée  (centre  
de  service  clientèle).

14.  ÉLIMINATION  ÉCOLOGIQUE
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Modèle

Produit

Modèle
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de  vente
Date

Modèle

Date

Produit

de  vente

etc.),  installation  et  configuration  du  produit ;

•  Les  défaillances  causées  par  l’utilisation  du  produit  pour  les  besoins  liés  aux  
activités  commerciales ;

Correctement  rempli,  le  produit  est  accepté  pour  réparation  à  l'état  pur  et  complet.

•  Panne  due  à  l'obstruction  des  systèmes  d'alimentation  et  de  refroidissement ;

silencieux,  buses,  poulies,  galets  de  guidage,  câbles,  lanceur

•  L'absence  de  la  signature  du  titulaire  sur  la  carte  de  garantie.

démarreur,  mandrins,  pinces,  batteries  amovibles,  filtres  et  éléments  de  sécurité,  
graisse,  dispositifs  amovibles,  équipements,  couteaux,  perceuses,  etc.);

•  Câbles  électriques  présentant  des  dommages  mécaniques  et  thermiques ;

Les  défauts  de  fabrication  reconnus  sont  corrigés.  La  garantie  n'entre  en  vigueur  que  sur  présentation  de  la  carte  de  garantie  et  des  coupons  de  réduction.

destruction  des  segments  de  piston.  De  plus,  la  garantie  ne  couvre  pas

Le  produit  est  en  bon  état  et  complet.  Veuillez  lire  et  accepter  les  conditions  de  la  garantie.

La  période  de  garantie  commence  à  la  date  de  vente  des  produits  et  couvre  2  ans  pour  tous  les  produits  d'alimentation  électrique.

•  Produits  de  prévention  et  d'entretien  (nettoyage,  lavage,  lubrification,

•  Produits  d'usure  naturelle  (part  de  production) ;

•  Pièces  d'usure  (balais  en  carbone,  courroies,  joints  en  caoutchouc,  joints  
d'huile,  amortisseurs,  ressorts,  embrayages,  bougies  d'allumage,

•  Si  la  carte  de  garantie  est  vide  ou  si  le  sceau  (tampon)  du  vendeur  est  
manquant ;

teaser  sur  les  surfaces  du  cylindre  et  du  piston  ou

Pendant  la  période  de  garantie,  les  pannes  dues  à  l'utilisation  de  matériaux  de  mauvaise  qualité  lors  de  la  production  et  de  la  fabrication  sont  couvertes  gratuitement.

défaillance  du  régulateur  de  tension  automatique  due  à  un  fonctionnement  
incorrect ;

•  Défaillances  dues  à  une  surcharge  ou  à  une  mauvaise  utilisation  du  produit,  
ou  à  son  utilisation  à  d'autres  fins.  Un  signe  certain  de  surcharge  est  la  fusion  
ou  la  décoloration  de  certaines  pièces  due  à  la  température  élevée,  ainsi  que  
la  défaillance  simultanée  de  deux  nœuds  ou  plus.

•  Dommages  mécaniques  (fissures,  éclats,  etc.)  et  dommages  causés  par  
l’exposition  à  des  milieux  agressifs,  à  des  corps  étrangers  à  l’intérieur  de  
l’appareil  et  des  conduits  d’aération,  ainsi  que  les  dommages  survenus  à  la  
suite  d’un  stockage  inapproprié  (corrosion  des  pièces  métalliques) ;

•  Produit  ouvert  ou  réparé  par  un  centre  de  service  non  agréé.

LA  GARANTIE  NE  COUVRE  PAS

CARTE  DE  GARANTIE

GARANTIE

Numéro  de  série Entreprise

Modèle  de  produit Date  de  vente

Nom  d'utilisateur Signature  du  client
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